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Instruction Manual Model:	 STX2-L1

13” CORDLESS SNOW SHOVEL

CAUTION: Before using this tool, please read this manual completely,
and follow all operating safety measures.

• SAFETY
• ASSEMBLY

• OPERATION
• MAINTENANCE

• WARRANTY

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
For customer support, please call 1-800-261-3981 or email us at senix.support@yatusa.com
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SAFETY & 
INTERNATIONAL 
SYMBOLS

The following table depicts and describes 
safety and international symbols and 
pictographs that may appear on this product. 
Read, understand, and follow all instructions 
on the machine and in the instruction manual 
for complete safety, assembly, operating, 
maintenance, and repair information before 
attempting to assemble and operate.

Caution / Warning.

To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual.

Wear hearing protection. Wear 
eye protection. Wear breathing 
protection.

DANGER - Do not use hands to 
unclog chute. Stop motor before 
removing debris. Do not walk in 
front of running machine. Do not 
direct discharge at bystander.

Wear protective gloves and non-slip 
footwear when using the machine 
and handling debris.

Do not use hands to unclog rotor 
housing.

Do not use in rain or wet conditions.
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DANGER! Cutting/dismemberment 
hazard - Keep feet away from the 
rotating auger.

CAUTION! Beware of stones and 
other foreign objects that could be 
thrown from the equipment.

Keep bystanders and children a 
safe distance (at least 33 ft/10 m) 
away from the work area.

Keep hands and feet away.

DANGER! Cutting/dismemberment 
hazard – Keep hands away from the 
rotating auger. Do not use hands to 
unclog rotor housing. Stop motor 
before removing debris.

WARNING – Disconnect battery 
before maintenance.

The rotating part will continuously 
run for several seconds after you 
turn off the machine.

Waste electrical products should 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your 
Local Authority or local store for 
recycle.
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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

 WARNING!
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications, provided 
with this equipment. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

READ ALL INSTRUCTIONS
a.	 Do not use on graveled surface unless the 

snow blower is adjusted for such a surface 
in accordance with the operator's manual.

b.	 Keep Children Away – All visitors should be 
kept a safe distance from work area.

c.	 Dress Properly – Do not wear loose clothing 
or jewelry. They can be caught in moving 
parts.

d.	 Wear rubber boots when operating the 
snow blower.

e.	 Operation of the snow blower in the 
hand-held position is unsafe, except in 
accordance with the special instructions 
for such use provided in the operator's 
manual.

f.	 Keep hands away from moving parts.
g.	 Keep guards in place and in working order.
h.	 Don't Force Snow Blower – It will perform 

better and safer at the rate for which it was 
designed.

i.	 Don't Overreach – Keep proper footing and 
balance at all times.

j.	 If the snow blower strikes a foreign object 
follow these steps: 

•	 Stop snow blower. Release the switch. 
•	 Remove the battery pack.
•	 Inspect for damage. 
•	 Repair any damage before restarting 

and operating the snow blower.
k.	 Power off the tool –remove the battery 

packs when it is not in use, before servicing 
it, when changing accessories and when 
performing any other maintenance task.

l.	 Store Idle Snow Blowers Indoors – When 
not in use, snow blowers should be stored  
indoors in dry, locked-up place – out of 
reach of children.

m.	Maintain Snow Blowers With Care – Follow 
instructions for lubricating and changing 
accessories.

SAFE OPERATION 
PRACTICES

 WARNING!
This snow blower is capable of amputating 
hands and feet and throwing objects. Failure 
to observe the following safety instructions 
could result in serious injury.

1.	 Training
a.	 Read, understand and follow all 

instructions on the machine and in the 
manual(s) before operating this unit. Be 
thoroughly familiar with the controls and 
the proper use of the machine. Know how 
to stop the unit and disengage the controls 
quickly.

b.	 Never allow children to operate the 
machine. Never allow adults to operate the 
machine without proper instruction.

c.	 Keep the area of operation clear of all 
persons, particularly small children.

d.	 Exercise caution to avoid slipping or falling, 
especially when operating the machine in 
reverse.

2.	 Preparation
a.	 Thoroughly inspect the area where the 

machine is to be used and remove all 
doormats, sleds, boards, wires and other 
foreign objects.

b.	 Disengage all clutches and shift into 
neutral before starting the motor.

c.	 Do not operate the machine without 
wearing adequate winter garments. Avoid 
loose fitting clothing that can get caught 
in moving parts. Wear footwear that will 
improve footing on slippery surfaces.

d.	 Always wear safety glasses or eye shields 
during operation or while performing an 
adjustment or repair to protect eyes from 
foreign objects that may be thrown from 
the machine.

e.	 Adjust the collector housing height to clear 
gravel or crushed rock surface.

f.	 Never attempt to make any adjustments 
while the motor is running (except 
when specifically recommended by 
manufacturer).

3.	 Operation
a.	 Do not put hands or feet near or under 

rotating parts. Keep clear of the discharge 
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opening at all times.
b.	 Exercise extreme caution when operating 

on or crossing gravel drives or walks. Stay 
alert for hidden hazards or operating near 
public roads.

c.	 After striking a foreign object, stop 
the motor, remove the battery packs, 
thoroughly inspect the snow blower for 
any damage, and repair the damage before 
restarting and operating the snow blower.

d.	 If the machine should start to vibrate 
abnormally, stop the motor and check 
immediately for the cause. Vibration is 
generally a warning of trouble.

e.	 Stop the motor whenever you leave the 
operating position, before unclogging the 
collector/impeller housing or discharge 
chute, and when making any repairs, 
adjustments or inspections.

f.	 Do not run the engine indoors, except when 
starting the engine and for transporting 
the snow blower in or out of the building. 
Open the outside doors; exhaust fumes are 
dangerous.

g.	 Exercise extreme caution when operating 
on slopes.

h.	 Never operate the machine without proper 
guards and other safety protective devices 
in place and working.

i.	 Never direct the discharge toward people 
or areas where property damage can occur. 
Keep children and others away.

j.	 Do not overload the machine capacity by 
attempting to clear snow at too fast a rate.

k.	 Never operate the machine at high 
transport speeds on slippery surfaces. 
Look behind and use care when operating 
in reverse.

l.	 Disengage power to the collector/impeller 
when the machine is transported or not in 
use.

m.	Use only attachments and accessories 
approved by the manufacturer of the 
machine (such as wheel weights, 
counterweights or cabs).

n.	 Never operate the machine without 
good visibility or light. Always be sure of 
your footing, and keep a firm hold on the 
handles. Walk; never run.

o.	 Never touch a hot engine or muffler.

4.	 Clearing a Clogged Discharge Chute
a.	 Hand contact with the rotating impeller 

inside the discharge chute is the most 
common cause of injury associated with 
snow blowers. Never use your hand to clean 

out the discharge chute.
b.	 To clear the chute:

•	 SHUT THE MOTOR OFF!
•	 Wait 10 s to be sure the impeller 

blades have stopped rotating.
•	 Always use a clean-out tool, not your 

hands.

5.	 Maintenance and Storage 
a.	 Check shear bolts and other bolts at 

frequent intervals for proper tightness to 
be sure the equipment is in safe working 
condition.

b.	 Always refer to instruction handbook for 
important details if the snow blower is to be 
stored for an extended period.

c.	 Maintain or replace safety labels, as 
necessary.

d.	 Run the machine a few minutes after 
throwing snow to prevent freeze-up of the 
collector/impeller.

e.	 When cleaning, repairing or inspecting 
the snow blower, stop the engine and 
make certain the collector/impeller and all 
moving parts have stopped. Remove the 
battery packs to prevent someone from 
accidentally starting the engine.

BATTERY EQUIPMENT USE 
AND CARE

a.	 Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to battery pack, picking up 
or carrying the appliance. Carrying the 
appliance with your finger on the switch or 
energizing appliance that have the switch on 
invites accidents.

b.	 Disconnect the battery pack from 
the appliance before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing appliance. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
appliance accidentally.

c.	 Recharge only with the charger 
specified by the manufacturer. A charger 
that is suitable for one type of battery pack 
may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

d.	 Use power equipment only with 
specifically designated battery packs. 
Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

e.	 When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
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paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.

f.	 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

g.	 Do not use a battery pack or equipment 
that is damaged or modified. Damaged or 
modified batteries may exhibit unpredictable 
behavior resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

h.	 Do not expose a battery pack or 
equipment to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 265 °F (130 °C) may 
cause explosion. 

i.	 Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or 
equipment outside the temperature 
range specified in the instructions. 
Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS

INTENDED USE 
This cordless snow shovel is intended for 
removing and clearing away snow from 
sidewalks, decks, driveways and other flat 
paved surfaces.  Do not use it for other 
purposes.



EN- 6 SENIXTOOLS.COM

KNOW YOUR UNIT

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

APPLICATIONS
Model: STX2-L1
As a snow shovel:
Removing and clearing away snow from 
surfaces.

1 Rear Handle

2 Switch Trigger

3 Battery Docking Port

4 Safety Button

5 Knob

6 Front Handle

7 Shaft

8 Auger Assembly

9 Scraper Bar

10 Wheel
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SPECIFICATIONS*
Model STX2-L1

Input Voltage 18 V  (20 V Max*)

Rated Output Power 500 W 

No-Load Speed 0 - 1700 RPM

Max. Clearing Capacity 375 lb/min

Clearing Width 13’’

Plow Depth 6’’

Wheel Size 5’’

Throw Distance 10-20 ft

Recommended 
Operating Temperature -4°F–50°F 

Recommended Storage
Temperature -4°F–158°F 

Weight (Tool Only) 16.5 lb

*20V Max battery, maximum initial battery 
voltage (measured without a workload) is 20V.  
The nominal voltage is 18V.

  NOTE:
Only use the following batteries: B20X2, 
B25X2, B40X2, B50X2, B80X2 and chargers:  
CHX2-L1, CHX2, CHQX2, CHQX2-M, CHDX2-M.

ASSEMBLY
1.	 Unpack all parts and lay them on a flat, 

stable surface:
2.	 Remove all packing materials and shipping 

devices, if applicable.
3.	 The scope of delivery varies depending on 

the country and purchased variant.
•	 Snow shovel  x1
•	 Upper shaft  x1
•	 Middle shaft  x1
•	 Shaft bolt  x2
•	 Shaft knob  x2
•	 Flat washer  x2
•	 Auxiliary handle  x1
•	 Handle knob  x1

•	 Handle bolt  x1
•	 Wheel assembly x1
•	 Screw x4
•	 Instruction manual  x1
4.	 If you find that parts are missing or show 

damage do not use the product but contact 
your dealer. Using an incomplete or 
damaged product represents a hazard to 
people and property.

5.	 Ensure that you have all the accessories 
and tools needed for assembly and 
operation. This also includes suitable 
personal protective equipment.

 WARNING!
Wear protective gloves for this 
assembly work and always lay the 
product on a flat and stable surface 
while assembling. 
Follow the assembly instructions 
step-by-step and use the pictures 
provided as a visual guide to easily 
assemble the product! 
Do not insert the battery pack 
before the power tool is completely 
assembled or adjusted!

 WARNING!
To avoid product damage or personal injury, 
the equipment should be assembled indoors 
at an ambient temperature above 23°F (-5°C).

CONNECTING THE SHAFT

 WARNING!
Make sure the internal cable does not obstruct 
the mounting holes.

1.	 Connect the upper shaft assembly with 
the middle shaft assembly by aligning the 
holes.

2.	 Insert a bolt through the aligned holes on 
one side. Put on a flat washer and a shaft 
knob on the opposite side and then tighten 
the knob to secure the shafts.
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Fig. 4

  NOTE:
In order to prevent the front handle from 
moving around or sliding on the shaft, be sure 
to tighten it securely.

  NOTE:
Ensure the handle is oriented according to 
the diagram. Incorrect installation may cause 
malfunction.

INSTALLING THE WHEELS
Align the four holes on the wheel bracket with 
the mounting holes on the machine, then 
insert and tighten the screws.

Fig. 5

OPERATION

 WARNING!
Never operate a snow shovel that is damaged 
or improperly adjusted or that is not 
completely and securely assembled. Be sure 
that the snow shovel stops moving when the 
trigger is released.

➀
➁

Fig. 1
3.	 Connect the assembled shaft assembly 

with the lower shaft assembly on the back 
of the snow shovel, by aligning the holes.

4.	 Insert a bolt through the aligned holes on 
one side. Put on a flat washer and a shaft 
knob on the opposite side and then tighten 
the knob to secure the shafts.

➀
➁

Fig. 2

INSTALLING THE AUXILIARY 
HANDLE

1.	 Clamp the front handle to the shaft.
2.	 Move the handle to a safe and comfortable 

working position and use a knob and a bolt 
to secure it.

Fig. 3
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 WARNING!
To prevent accidental starting that could 
cause serious personal injury, always remove 
the battery pack from the machine when 
assembling parts, making adjustments, 
cleaning, or when not in use.

 WARNING!
Do not use any attachments or accessories 
not recommended by the manufacturer of 
this product. The use of attachments or 
accessories not recommended can result in 
serious personal injury.

 WARNING!
Keep the area to be cleared free of stones, 
toys or other foreign objects that the auger 
might pick up and throw. Such items could be 
covered by snow and are easy to overlook, so 
be sure to conduct a thorough inspection of 
the area before beginning work.

INSTALLING/REMOVING 
THE BATTERY PACK

To install:
Align and slide the battery pack onto the slots 
of the battery docking port until it locks in 
place.
To remove:
Press the battery release button and remove 
the battery pack from the product.

Fig. 6

  NOTE:
Refer to the manuals for the charger and 
battery pack for more details.

STARTING/STOPPING THE 
SNOW SHOVEL

1.	 To start the snow shovel, push and hold the 
safety button on the top of the main handle 
grip with your thumb and then squeeze the 
trigger with your fingers. Once the machine 
is powered on, you can release the safety 
button and continue the operation.

Fig. 7

2.	 To stop the snow shovel, release the 
trigger.

MAINTENANCE

 WARNING!
Remove and pull out the battery pack before 
maintenance! Maintain this product regularly 
and carefully! If the product is improperly 
maintained, it may fail at its intended task, 
which may produce fatal consequences.

 WARNING!
Wear heavy duty gloves when performing any 
maintenance or service to this unit.

 WARNING!
Only perform cleaning and maintenance work 
according to these instructions! All further 
works must be performed by a qualified 
specialist! 

REPLACING THE AUGER

 WARNING!
Switch off the product and remove the battery 
from the machine before replacing the auger.
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Fig. 11

5.	 Use one hand to secure the auger while use 
the other hand to remove the nut on the 
right side.

Fig. 12

6.	 Remove the auger axle set from the left 
side and remove the old auger from the 
housing.

Fig. 13

7.	 Install the replacement auger by following 
the above steps in reverse order.

1.	 Remove the four screws to disassemble 
the left side cover.

Fig. 8

2.	 Remove the belt from the driven wheel.

Fig. 9

3.	 Remove the screws and washers from the 
driven wheel.

Fig. 10

4.	 Remove the four screws to disassemble 
the right side cover.
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Fig. 14

REPLACING THE BELT
1.	 Remove the four screws to disassemble 

the left side cover.

Fig. 15

2.	 To remove the old belt from the driven 
wheel, use one hand to slowly turn the 
auger while use the other hand to lift the 
belt.

B

A

C

Fig. 16

A Driven wheel

B Belt

C Auger

3.	 Replace a new belt in place. Place the left 
side cover back into position and refasten 
the four screws.

REPLACING THE SCRAPER 
BAR

1.	 Turn over the snow shovel. Use a drill to 
remove the five screws that secure the 
scraper bar to the base of the unit.

Fig. 17

2.	 Remove the old scraper bar.

Fig. 18

3.	 Install a new scraper bar and secure it to 
the housing with the five screws.

Fig. 19



EN- 12 SENIXTOOLS.COM

of at collection points provided for 
this purpose. Talk with your local 
authorities or dealer for advice on 
recycling.

CLEANING
•	 Always turn off the product and remove the 

battery packs before cleaning.
•	 After each use, disassemble (if applicable) 

and clean out any ice or debris that may 
have accumulated. Pay particular attention 
to the air vent and its slots, the auger, and 
the scraper bar.

•	 No regular lubrication is needed for normal 
operation.

•	 To clean, use a soft damp cloth and a soft 
brush. Gently wipe away any dirt, grime, or 
residue. Do not spray water directly onto 
the machine or immerse it in water, as this 
may cause damage.

STORAGE
•	 Carefully inspect all parts for signs of wear, 

looseness, or damage. If any repair or 
replacement is needed, contact customer 
service for assistance.

•	 Thoroughly clean the snow shovel before 
storing. Allow the unit to dry completely to 
prevent rust or corrosion.

•	 For long-term storage, apply a light coat 
of oil to metal surfaces to prevent rust.
Store the unit indoors in a locked, dry, well-
ventilated area, out of reach of children.

TRANSPORTATION
•	 Clean the product as described above.
•	 Only carry by its handle/grip area.
•	 Protect from any heavy impact.
•	 Secure the product properly to prevent it 

from falling or coming into contact with 
people or property during transport.

DISPOSAL 
Waste product should not be disposed of 
with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice. Users should 
clean up dust generated during operation to 
protect environment.

Electrical products should not be 
discarded with household products. 
Used electrical products must be 
collected separately and disposed 
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TROUBLE SHOOTING
Suspected malfunctions are often due to causes that the users can fix themselves. Therefore, 
check the product using this section. In most cases the problem can be solved quickly.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Product does not 
start

Battery not installed well Make sure the battery is fully 
inserted.

Battery depleted Charge the battery.

Safety button not depressed Depress the safety button fully and 
then squeeze the switch trigger.

Battery too cold

Remove battery from snow shovel. 
Place battery on charger and allow 
to charge for 10 minutes. Remove 
from charger and install in snow 
shovel for use.

The auger is jammed Unplug from power supply, inspect 
auger, remove debris.

Poor performance

Drive belt worn or damaged Contact the service center for 
replacing.

Auger worn or damaged Contact the service center for 
replacing.

Discharge chute blocked
Switch off the snow shovel, remove 
the battery pack, and clean the 
discharge chute.

Abnormal vibrations

Drive belt worn or damaged Contact the service center for 
replacing.

Auger worn or damaged Contact the service center for 
replacing.

Scraper bar worn Replace the scraper bar.

Motor is on but 
auger does not turn. Drive belt damaged Contact the service center for 

replacing.

Snow shovel leaves a 
thin layer of snow. Scraper bar worn Replace the scraper bar.



WARRANTY
SENIX TOOLS LIMITED WARRANTY

FOR FIVE YEARS from the date of original purchase this product is warranted against defects in material or 
workmanship. WITH PROOF OF ORIGINAL PURCHASE a defective product will receive free repair. If the product 
cannot be repaired it will be replaced free of charge.
For details to obtain warranty coverage, visit senixtools.com, email senix.support@yatusa.com
or call 1-800-261-3981.

• This warranty does not cover repairs necessary due to product accident or abuse, or failure to operate or 
maintain the product according to all supplied instructions.

• This warranty does not cover an included battery pack or charger, which offer three-year, replacement-only 
coverage. See battery pack or charger instruction manuals for complete warranty details.

• This warranty does not cover expendable items that can wear out from normal use within the warranty 
period, including but not limited to drill bits, cutting blades and trimmer spool or line.

• This warranty does not apply to damage resulting from repairs to the product made or attempted by other 
than SENIX authorized agents.

• This warranty does not cover the cost of mailing or transporting the power tool to receive warranty 
coverage.

• The warranty is void if the product has been used for commercial, professional, or rental service purposes.
• The warranty applies to the original retail purchaser and is not transferable.
• Proof of purchase is required to obtain warranty coverage.

THIS WARRANTY IS GIVEN IN LIEU OF ALL OTHERS, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY 
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND EXCLUDES ALL INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGE.
Some states do not allow limitations on how long an implied warranty lasts or the exclusion or limitation of incidental 
or consequential damages, so these limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights 
and you may have other rights which vary in certain states or provinces.

NOTE: Battery pack warranty voided if the battery pack is tampered with in any way. SENIX is not responsible for 
any injury caused by tampering and may prosecute warranty fraud to the fullest extent permitted by law.

Latin America: This warranty does not apply to products sold in Latin America. For products sold in Latin America, 
see the country-specific warranty information contained in the packaging, call the retailer from which it was 
purchased, or visit the website for warranty information.

Free warning label replacement: If your warning labels become illegible or are missing, call 1-800-261-3981 for 
a free replacement.

REGISTER ONLINE - senixtools.com/pages/product-registration
Thank you for your purchase! Register your product now for:
Warranty Service: Registering your product will help you obtain more efficient warranty service in case of a problem 
with your product.
Confirmation of Ownership: In case of an insurance loss, such as fire, flood, or theft, your ownership registration 
will serve as proof of purchase.
For your safety: Registering your product will allow us to contact you in the unlikely event a safety notification is 
required under the Federal Consumer Safety Act.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
For customer support, please call 1-800-261-3981 or email us at senix.support@yatusa.com
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Manual de instrucciones Modelo:	 STX2-L1

PALA QUITANIEVES INALÁMBRICA 
DE 13 PULGADAS

PRECAUCIÓN: Antes de usar esta herramienta, lea este manual 
completamente, y siga todas las medidas de seguridad operativas.

• SEGURIDAD
• ENSAMBLAJE

• OPERACIÓN
• MANTENIMIENTO

• GARANTÍA

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Para obtener asistencia al cliente, llame al 1-800-261-3981 o envíenos un correo 

electrónico a senix.support@yatusa.com
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SÍMBOLOS 
INTERNACIONALES Y DE 
SEGURIDAD

La siguiente tabla muestra y describe los 
símbolos de seguridad e internacionales y 
los pictogramas que pueden aparecer en 
este producto. Lea, comprenda y siga todas 
las instrucciones de la máquina y del manual 
de instrucciones para obtener información 
completa sobre seguridad, ensamblaje, 
operación, mantenimiento y reparación antes 
de intentar ensamblar y operar.

Atención / Advertencia.

Para reducir el riesgo de lesiones, 
el usuario debe leer el manual de 
instrucciones.

Use protección auditiva. Use 
protección ocular. Use protección 
para la respiración.

PELIGRO: No utilice las manos 
para desatascar el conducto 
de descarga. Detenga el motor 
antes de retirar los residuos. No 
camine delante de la máquina 
en funcionamiento. No dirija la 
descarga hacia personas cercanas.

Utilice guantes de protección y 
calzado antideslizante al manejar la 
máquina y manipular los residuos.

No use las manos para desatascar 
la carcasa del rotor.

TABLE OF CONTENTS
SÍMBOLOS INTERNACIONALES Y DE SEGURI-
DAD................................................................................16
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD..................... 17
CONOZCA SU UNIDAD...........................................20
ESPECIFICACIONES*..............................................21
ENSAMBLAJE............................................................21
OPERACIÓN...............................................................23
MANTENIMIENTO....................................................24
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS................................ 27
GARANTÍA..................................................................28

No usar bajo la lluvia o en 
condiciones húmedas.

¡PELIGRO! Peligro de corte/
desmembramiento - Mantenga 
los pies alejados del tornillo sinfín 
giratorio.

¡PRECAUCIÓN! Tenga cuidado con 
las piedras y otros objetos extraños 
que puedan salir disparados del 
equipo.

Mantenga a los transeúntes y a los 
niños a una distancia de seguridad 
(al menos 33 ft/10 m) de la zona de 
trabajo.

Mantenga las manos y los pies 
alejados.

¡PELIGRO! Peligro de corte/
desmembramiento – Mantenga las 
manos alejadas del tornillo sinfín 
giratorio. No use las manos para 
desatascar la carcasa del rotor. 
Detenga el motor antes de retirar 
los residuos.

ADVERTENCIA – Desconecte la 
batería antes del mantenimiento.

La pieza giratoria seguirá 
funcionando durante varios 
segundos después de apagar la 
máquina.

Los productos eléctricos de 
desecho no deben eliminarse con la 
basura doméstica. Recíclelos en las 
instalaciones existentes. Consulte 
con las autoridades locales o en 
una tienda de su zona para saber 
cómo reciclarlo.
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES 

 ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones 
y especificaciones que se incluyen con 
este equipo. Si no se cumple con todas las 
instrucciones enumeradas a continuación, 
se pueden provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones personales graves.

LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES

a.	 No la utilice sobre superficies de grava a 
menos que la pala quitanieves esté ajusta-
da para ese tipo de superficie, tal y como se 
indica en el manual del usuario.

b.	 Mantenga a los niños alejados: todos los 
visitantes deben mantenerse a una distan-
cia de seguridad de la zona de trabajo.

c.	 Vístase adecuadamente: No use ropa hol-
gada ni joyas. Pueden quedar atrapadas en 
las piezas móviles.

d.	 Use botas de goma al operar la pala quita-
nieves.

e.	 El uso de la pala quitanieves en posición 
manual no es seguro, salvo que se sigan las 
instrucciones específicas para dicho uso 
que figuran en el manual del usuario.

f.	 Mantenga las manos alejadas de las partes 
móviles.

g.	 Mantenga las protecciones en su sitio y en 
funcionamiento.

h.	 No fuerce la pala quitanieves: funcionará 
mejor y será más seguro si la utiliza al ritmo 
para el que fue diseñada.

i.	 No se estire demasiado: Mantenga una 
buena base y el equilibrio en todo momen-
to.

j.	 Si la pala quitanieves choca contra un obje-
to extraño, siga estos pasos: 

•	 Apague la pala quitanieves. Suelte el 
interruptor 

•	 Retirar el paquete de batería.
•	 Inspeccione en busca de daños 
•	 Repare cualquier daño antes de reini-

ciar y operar la pala quitanieves

k.	 Apague la herramienta: Retire las baterías 
cuando no lo utilice, antes de realizar cual-
quier reparación, al cambiar los accesorios 
y al llevar a cabo cualquier otra tarea de 
mantenimiento.

l.	 Guarde las palas quitanieves que no se 
utilicen en el interior: cuando no se utilicen, 
las palas quitanieves deben guardarse en 
el interior, en un lugar seco y cerrado con 
llave, fuera del alcance de los niños.

m.	Cuide bien sus palas quitanieves: siga las 
instrucciones para lubricarlas y cambiar los 
accesorios.

PRÁCTICAS DE SEGURIDAD 
EN EL TRABAJO

 ¡ADVERTENCIA!
Esta pala quitanieves puede amputar manos y 
pies y lanzar objetos. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones de seguridad podría 
provocar lesiones graves.

1.	 Formación
a.	 Lea, comprenda y siga todas las instruc-

ciones que figuran en la máquina y en el 
manual o manuales antes de poner en 
funcionamiento esta unidad. Familiarícese 
bien con los controles y el uso correcto de 
la máquina. Sepa cómo detener la unidad y 
desactivar los controles rápidamente.

b.	 Nunca permita que los niños operen la 
máquina. Nunca permita que los adultos 
utilicen la máquina sin haber recibido la 
formación adecuada.

c.	 Mantenga la zona de trabajo libre de perso-
nas, especialmente de niños pequeños.

d.	 Tenga cuidado para evitar resbalones o 
caídas, especialmente al utilizar la máquina 
en marcha atrás.

2.	 Preparación
a.	 Inspeccione minuciosamente la zona en 

la que se va a utilizar la máquina y retire 
todos los felpudos, trineos, tablas, cables y 
demás objetos extraños.

b.	 Desembrague todos los embragues y pon-
ga el cambio en punto muerto antes de 
arrancar el motor.

c.	 No utilice la máquina sin llevar ropa de in-
vierno adecuada. Evita llevar ropa holgada 
que pueda quedar atrapada en las piezas 
móviles. Use calzado que mejore el agarre 
en superficies resbaladizas.
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d.	 Utilice siempre gafas de seguridad o 
protectores oculares durante el funciona-
miento o al realizar cualquier ajuste o repa-
ración, para proteger los ojos de los objetos 
extraños que puedan salir disparados de la 
máquina.

e.	 Ajuste la altura de la carcasa del colector 
para que no toque la superficie de grava o 
piedra triturada.

f.	 Nunca intente realizar ningún ajuste mien-
tras el motor esté en marcha (salvo que el 
fabricante lo recomiende expresamente).

3.	 Operación
a.	 No ponga las manos ni los pies cerca o de-

bajo de las piezas giratorias. Manténgase 
alejado de la abertura de descarga en todo 
momento.

b.	 Se recomienda extremar la precaución 
al circular o cruzar caminos o aceras de 
grava. Manténgase alerta ante posibles 
peligros ocultos o al trabajar cerca de vías 
públicas.

c.	 Si choca contra un objeto extraño, apague 
el motor, retire las baterías, inspeccione 
minuciosamente la pala quitanieves para 
detectar posibles daños y repárelos antes 
de volver a poner en marcha y utilizarla.

d.	 Si la máquina empieza a vibrar de forma 
anómala, detenga el motor y compruebe 
inmediatamente cuál es la causa. La vi-
bración es generalmente un indicador de 
problemas.

e.	 Detenga el motor siempre que abandone la 
posición de operación, antes de desatascar 
la carcasa del recolector/impulsor o el con-
ducto de descarga, y al realizar cualquier 
reparación, ajuste o inspección.

f.	 No ponga en marcha el motor en espacios 
cerrados, salvo para arrancarlo y para 
transportar la pala quitanieves dentro o 
fuera del edificio. Abre las puertas exteri-
ores; los gases de escape son peligrosos.

g.	 Tenga mucho cuidado al trabajar en pend-
ientes.

h.	 Nunca utilice la máquina sin que las protec-
ciones adecuadas y los demás dispositivos 
de seguridad estén colocados y en buen 
estado de funcionamiento.

i.	 Nunca dirija la descarga hacia personas 
o zonas donde puedan producirse daños 
materiales. Mantenga a los niños y demás 
personas alejados.

j.	 No sobrecargue la capacidad de la máquina 
intentando limpiar la nieve a un ritmo de-
masiado rápido.

k.	 Nunca maneje la máquina a altas velocid-
ades de transporte sobre superficies res-
baladizas. Mire hacia atrás y tenga cuidado 
al dar marcha atrás.

l.	 Desconecte la alimentación eléctrica del 
colector/impulsor cuando la máquina se 
transporte o no esté en uso.

m.	Utilice únicamente los accesorios y com-
plementos homologados por el fabricante 
de la máquina (como pesos para ruedas, 
contrapesos o cabinas).

n.	 Nunca utilice la máquina si no tiene bue-
na visibilidad o si no hay suficiente luz. 
Asegúrese siempre de tener una base 
firme y sujete los mangos con firmeza. 
Camine, nunca corra.

o.	 Nunca toque un motor o un silenciador 
calientes.

4.	 Desatascar un conducto de descarga 
obstruido

a.	 El contacto de las manos con el impulsor 
giratorio dentro del conducto de descarga 
es la causa más común de lesiones aso-
ciadas con las palas quitanieves. Nunca 
utilice la mano para limpiar el conducto de 
descarga.

b.	 Para limpiar el conducto de descarga:
•	 ¡APAGUE EL MOTOR!
•	 Espere 10 segundos para asegurarse 

de que las palas del impulsor han de-
jado de girar.

•	 Utilice siempre una herramienta de 
limpieza, nunca las manos.

5.	 Mantenimiento y almacenamiento 
a.	 Compruebe periódicamente que los pernos 

de seguridad y otros pernos estén bien 
apretados para asegurarse de que el equi-
po se encuentre en condiciones de funcio-
namiento seguras.

b.	 Consulte siempre el manual de instruc-
ciones para conocer los detalles impor-
tantes si va a guardar la pala quitanieves 
durante un periodo prolongado.

c.	 Mantenga o sustituya las etiquetas de se-
guridad, según sea necesario.

d.	 Deje la máquina en marcha unos minutos 
después de haber quitado la nieve para 
evitar que se congelen el colector y el im-
pulsor.

e.	 Al limpiar, reparar o inspeccionar la pala 
quitanieves, apague el motor y asegúrese 
de que el colector/impulsor y todas las 
piezas móviles se hayan detenido. Retira 
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las baterías para evitar que alguien arran-
que el motor por accidente.

USO Y CUIDADO DEL 
EQUIPO ALIMENTADO POR 
BATERÍA

a.	 Evite arranques accidentales. Asegúrese 
que el interruptor esté en la posición 
de OFF (apagado) antes de conectar el 
paquete de baterías, recoger la herra-
mienta o transportarla. Transportar el 
aparato con el dedo en el interruptor o en el 
aparato con energía, con el interruptor en-
cendido invita a accidentes.

b.	 Desconecte la batería del aparato antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o almacenar el aparato. Estas 
medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de arrancar la herramienta eléctrica 
accidentalmente.

c.	 Recargue únicamente con el cargador 
especificado por el fabricante. Un car-
gador que sea adecuado para un tipo de 
paquete de baterías puede crear un ries-
go de incendio cuando se utiliza con otro 
paquete de baterías.

d.	 Use equipos eléctricos solo con los 
paquetes de batería específicamente 
designados. El uso de cualquier otro 
paquete de baterías puede crear un riesgo 
de lesiones e incendio.

e.	 Cuando el paquete de baterías no esté 
en uso, manténgalo alejado de otros ob-
jetos metálicos, como clips para papel, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños que puedan 
hacer una conexión de un terminal a 
otro. Hacer cortocircuito en los terminales 
de la batería puede causar quemaduras o un 
incendio.

f.	 En condiciones extremas, el líquido po-
dría ser eyectado de la batería; en ese 
caso, evite el contacto. Si el contacto 
ocurre accidentalmente, enjuague con agua. 
Si el líquido entra en contacto con los ojos, 
busque además ayuda médica. El líquido que 
sale de la batería puede causar irritación o 
quemaduras.

g.	 No utilice un paquete de baterías o un 
equipo que esté dañado o modificado. 
Las baterías dañadas o modificadas pueden 
exhibir un comportamiento impredecible que 
resulte en incendio, explosión o riesgo de 

lesiones.
h.	 No exponga el paquete de baterías o el 

equipo al fuego o a temperaturas excesi-
vas. La exposición al fuego o a temperaturas 
superiores a 265 °F (130 °C) puede causar 
una explosión. 

i.	 Siga todas las instrucciones de carga 
y no cargue el paquete de baterías o el 
equipo fuera del rango de temperatura 
especificado en las instrucciones. Cargar 
incorrectamente o a temperaturas fuera del 
rango especificado puede dañar la batería y 
aumentar el riesgo de incendio.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

USO PREVISTO 
Esta pala quitanieves inalámbrica está 
diseñada para retirar y limpiar la nieve de 
calzadas, terrazas, entradas de garaje y otras 
superficies pavimentadas planas.  No lo use 
para otros fines.
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CONOZCA SU UNIDAD

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

APLICACIONES
Modelo: STX2-L1
Como pala quitanieves:
Retirar y limpiar la nieve de las superficies.

1 Manija trasera

2 Gatillo del interruptor

3 Puerto de carga de la batería

4 Botón de seguridad

5 Perilla

6 Mango delantero

7 Eje

8 Conjunto del tornillo sinfín

9 Barra raspadora

10 Rueda
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ESPECIFICACIONES*
Modelo STX2-L1

Tensión de entrada 18 V  (20 V Máx.*)

Potencia de salida 
nominal 500 W 

Velocidad sin carga 0 / 1700 RPM

Máx. Capacidad de 
limpieza 375 lb/min

Ancho de limpieza 13’’

Profundidad de despeje 6’’

Tamaño de la rueda 5’’

Distancia de 
lanzamiento 10-20 pies

Temperatura de 
funcionamiento 
recomendada

-4 °F–50 °F 

Almacenamiento 
recomendado
Temperatura

-4°F–158°F 

Peso (solo herramienta) 16,5 lb

*Batería de 20 V máx.: el voltaje inicial máximo 
de la batería (medido sin carga de trabajo) es 
de 20 V.  El voltaje nominal es de 18 V.

  NOTA:
Utilice únicamente las siguientes baterías: 
B20X2, B25X2, B40X2, B50X2, B80X2 
y cargadores:  CHX2-L1, CHX2, CHQX2, 
CHQX2-M, CHDX2-M.

ENSAMBLAJE
1.	 Desempaque todas las piezas y colóquelas 

sobre una superficie plana y estable:
2.	 Retire todos los materiales de embalaje y 

los dispositivos de envío, si corresponde.
3.	 El alcance de la entrega varía según el país 

y la variante adquirida.
•	 Pala quitanieves  x1
•	 Eje superior  x1
•	 Eje central  x1
•	 Tornillo de eje  x2
•	 Pomo del eje  x2
•	 Arandela plana  x2

•	 Mango auxiliar x1
•	 Pomo del mango  x1
•	 Tornillo del mango  x1
•	 Conjunto de rueda x1
•	 Tornillo x4
•	 Manual de instrucciones x1
4.	 Si encuentra que faltan piezas o que estas 

presentan daños, no utilice el producto y 
póngase en contacto con su distribuidor. El 
uso de un producto incompleto o dañado 
representa un peligro para las personas y 
la propiedad.

5.	 Asegúrese de tener todos los accesorios 
y herramientas necesarios para el ensam-
blaje y el funcionamiento. Esto también 
incluye un equipo de protección personal 
adecuado.

¡ADVERTENCIA!
Use guantes de protección para 
este trabajo de ensamblaje y 
coloque siempre el producto sobre 
una superficie plana y estable 
mientras lo ensambla. 
¡Siga las instrucciones de 
ensamblaje paso a paso y utilice 
las imágenes proporcionadas 
como guía visual para ensamblar 
fácilmente el producto! 
¡No inserte el paquete de baterías 
antes de que la herramienta 
eléctrica esté completamente 
ensamblada o ajustada!

¡ADVERTENCIA!
Para evitar daños en el producto o lesiones 
personales, el equipo debe montarse en un 
lugar cerrado a una temperatura ambiente 
superior a -5 °C (23 °F).

CONEXIÓN DEL EJE

¡ADVERTENCIA!
Asegúrese de que el cable interno no obstruya 
los orificios de montaje.

1.	 Conecte el conjunto del eje superior con 
el conjunto del eje central alineando los 
orificios.

2.	 Introduzca un perno a través de los orificios 
alineados de un lado. Coloque una arandela 
plana y una tuerca de fijación en el lado 
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Fig. 4

  NOTA:
Para evitar que el mango delantero se mueva 
o se deslice por el eje, asegúrese de apretarlo 
bien.

  NOTA:
Asegúrese de que el mango esté orientado 
según 
el diagrama. Una instalación incorrecta puede 
provocar 
un fallo.

INSTALACIÓN DE LAS 
RUEDAS

Alinee los cuatro orificios del soporte de 
la rueda con los orificios de montaje de la 
máquina y, a continuación, inserte y apriete los 
tornillos.

Fig. 5

opuesto y, a continuación, apriete la tuerca 
para fijar los ejes.

➀
➁

Fig. 1
3.	 Conecte el conjunto del eje montado con el 

conjunto del eje inferior situado en la parte 
trasera de la pala quitanieves, alineando los 
orificios.

4.	 Introduzca un perno a través de los orificios 
alineados de un lado. Coloque una arandela 
plana y una tuerca de fijación en el lado 
opuesto y, a continuación, apriete la tuerca 
para fijar los ejes.

➀
➁

Fig. 2

INSTALACIÓN DEL MANGO 
AUXILIAR

1.	 Fije el mango delantero al eje.
2.	 Coloca el mango en una posición de trabajo 

segura y cómoda, y fíjelo con un pomo y un 
perno.

Fig. 3



23 - ENSENIXTOOLS.COM

OPERACIÓN

 ¡ADVERTENCIA!
Nunca utilice una pala quitanieves que 
esté dañada, mal ajustada o que no esté 
completamente montada y bien fijada. 
Asegúrese de que la pala quitanieves deje de 
moverse al soltar el gatillo.

¡ADVERTENCIA!
Para evitar un arranque accidental que pudiera 
provocar lesiones graves, retire siempre la 
batería de la máquina cuando monte piezas, 
realice ajustes, la limpie o cuando no la utilice.

¡ADVERTENCIA!
No utilice ningún aditamento o accesorio 
no recomendado por el fabricante de este 
producto. El uso de aditamentos o accesorios 
no recomendados puede provocar lesiones 
personales graves.

¡ADVERTENCIA!
Mantenga la zona que se va a limpiar libre de 
piedras, juguetes u otros objetos extraños que 
el tornillo sinfín pudiera recoger y lanzar. Estos 
elementos pueden estar cubiertos de nieve y 
es fácil pasarlos por alto, así que asegúrese de 
realizar una inspección minuciosa de la zona 
antes de comenzar a trabajar.

INSTALACIÓN/EXTRACCIÓN 
DEL PAQUETE DE BATERÍAS

Para instalar:
Alinee la batería y deslícela hacia las ranuras 
del puerto de acoplamiento hasta que encaje 
en su sitio.
Para retirar:
Pulse el botón de liberación de la batería y 
retírela 
del producto.

Fig. 6

  NOTA:
Consulte los manuales del cargador y del 
paquete de baterías para obtener más 
detalles.

PUESTA EN MARCHA 
Y PARADA DE LA PALA 
QUITANIEVES

1.	 Para poner en marcha la pala quitanieves, 
mantenga pulsado con el pulgar el botón 
de seguridad situado en la parte superior 
del mango principal y, a continuación, apri-
ete el gatillo con los dedos. Una vez que la 
máquina se haya encendido, puede soltar 
el botón de seguridad y continuar con la 
operación.

Fig. 7

2.	 Para detener la pala quitanieves, suelte el 
gatillo.
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Fig. 9

3.	 Quite los tornillos y las arandelas de la rue-
da motriz.

Fig. 10

4.	 Quite los cuatro tornillos para desmontar la 
cubierta lateral derecha.

Fig. 11

5.	 Sujete el tornillo sinfín con una mano 
mientras con la otra quita la tuerca del lado 
derecho.

MANTENIMIENTO

 ¡ADVERTENCIA!
Retire y saque todo el paquete de batería 
antes de darle mantenimiento al aparato. 
Efectúe un mantenimiento regular y 
cuidadoso de este producto. Si el producto 
recibe un mantenimiento inadecuado, es 
posible que este no pueda realizar la tarea 
para la cual está diseñado, lo cual puede traer 
consigo consecuencias desastrosas.

 ¡ADVERTENCIA!
Utilice guantes resistentes cuando realice 
cualquier tarea de mantenimiento o 
reparación en este aparato.

¡ADVERTENCIA!
¡Realice los trabajos de limpieza y 
mantenimiento únicamente de acuerdo con 
estas instrucciones! Cualquier otro trabajo 
debe ser realizado por un especialista 
cualificado. 

SUSTITUCIÓN DEL 
TORNILLO SINFÍN

¡ADVERTENCIA!
Apague el aparato y retire la batería antes de 
volver a colocar el tornillo sinfín.

1.	 Quite los cuatro tornillos para desmontar la 
cubierta lateral izquierda.

Fig. 8

2.	 Quite la correa de la rueda motriz.
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Fig. 12

6.	 Retire el conjunto del eje del sinfín del lado 
izquierdo y extraiga el tornillo sinfín antiguo 
de la carcasa.

Fig. 13

7.	 Instale el tornillo sinfín de repuesto sigui-
endo los pasos anteriores en orden inverso.

Fig. 14

CAMBIO DE LA CORREA
1.	 Quite los cuatro tornillos para desmontar la 

cubierta lateral izquierda.

Fig. 15

2.	 Para retirar la correa vieja de la rueda mo-
triz, gire lentamente el tornillo sinfín con 
una mano mientras levanta la correa con 
la otra.

B

A

C

Fig. 16

A Rueda motriz

B Correa

C Tornillo sinfín

3.	 Coloque la correa nueva en su sitio. Vuelva 
a colocar la cubierta lateral izquierda en su 
sitio y vuelva a apretar los cuatro tornillos.

SUSTITUCIÓN DE LA BARRA 
RASPADORA

1.	 Gire la pala quitanieves. Utilice un taladro 
para quitar los cinco tornillos que fijan la 
barra raspadora a la base del aparato.
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gre o residuos. No rocíe agua directamente 
sobre la máquina ni la sumerja en agua, ya 
que podría dañarse.

ALMACENAMIENTO
•	 Revise minuciosamente todas las piezas 

para detectar signos de desgaste, holgura 
o daños. Si es necesario realizar alguna 
reparación o sustitución, póngase en con-
tacto con el servicio de atención al cliente 
para que le ayuden.

•	 Limpie bien la pala quitanieves antes de 
guardarla. Deje que el aparato se seque 
por completo para evitar que se oxide o se 
corroa.

•	 Para un almacenamiento prolongado, 
aplique una ligera capa de aceite a las su-
perficies metálicas para evitar la oxidación. 
Guarde el aparato en el interior, en un lugar 
cerrado con llave, seco y bien ventilado, 
fuera del alcance de los niños.

TRANSPORTE
•	 Limpie el producto como se describió ante-

riormente.
•	 Transpórtelo únicamente por su mango/

área de agarre.
•	 Protéjalo de cualquier golpe fuerte.
•	 Fije bien el producto para evitar que se 

caiga o entre en contacto con personas o 
bienes durante el transporte.

ELIMINACIÓN 
El producto residual no se debe eliminar 
con los residuos domésticos. Recíclelos en 
las instalaciones existentes. Consulte a su 
autoridad local o a su distribuidor para obtener 
consejos sobre el reciclaje. Los usuarios 
deben limpiar el polvo generado durante la 
operación para proteger el medio ambiente.

Los productos eléctricos no deben 
desecharse junto con los productos 
domésticos. Los productos 
eléctricos usados deben recogerse 
por separado y depositarse en los 
puntos de recogida previstos para 
tal fin. Hable con las autoridades 
locales o con su distribuidor para 
que le asesoren sobre el reciclaje.

Fig. 17

2.	 Retire la barra raspadora antigua.

Fig. 18

3.	 Instale una nueva barra raspadora y fíjela a 
la carcasa con los cinco tornillos.

Fig. 19

LIMPIEZA
•	 Apague siempre el producto y retire las 

baterías antes de limpiarlo.
•	 Después de cada uso, desmóntelo (si pro-

cede) y limpie cualquier resto de hielo o 
suciedad que se haya acumulado. Preste 
especial atención a la rejilla de ventilación 
y sus ranuras, al tornillo sinfín y a la barra 
rascadora.

•	 No es necesario lubricarlo regularmente 
para su funcionamiento normal.

•	 Para limpiarlo, utiliza un paño suave hu-
medecido y un cepillo suave. Limpie con 
cuidado cualquier resto de suciedad, mu-
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
A menudo, los presuntos fallos de funcionamiento se deben a causas que los propios usuarios 
pueden solucionar. Por lo tanto, utilice esta sección para comprobar los problemas del producto. 
En la mayoría de los casos, el problema se puede resolver rápidamente.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El producto no ar-
ranca

La batería no está bien colo-
cada

Asegúrese de que la batería esté 
bien colocada.

La batería está agotada Cargue el paquete de baterías.

El botón de seguridad no está 
pulsado

Presione el botón de seguridad 
hasta el fondo y, a continuación, 
apriete el gatillo del interruptor.

La batería está demasiado fría

Retire la batería de la pala quit-
anieves. Coloque la batería en el 
cargador y déjela cargar durante 
10 minutos. Retírela del cargador e 
instálela en la pala quitanieves para 
poder utilizarla.

El tornillo sinfín se ha atascado
Desenchúfelo del tomacorriente, 
revise el tornillo sinfín y retire los 
residuos.

Bajo rendimiento

Correa de transmisión des-
gastada o dañada

Póngase en contacto con el centro 
de servicio para solicitar la susti-
tución.

Tornillo sinfín desgastado o 
dañado

Póngase en contacto con el centro 
de servicio para solicitar la susti-
tución.

El conducto de descarga está 
obstruido

Apague la pala quitanieves, retire 
la batería y limpie el conducto de 
descarga.

Vibraciones anor-
males

Correa de transmisión des-
gastada o dañada

Póngase en contacto con el centro 
de servicio para solicitar la susti-
tución.

Tornillo sinfín desgastado o 
dañado

Póngase en contacto con el centro 
de servicio para solicitar la susti-
tución.

Barra raspadora desgastada Vuelve a colocar la barra raspadora.

El motor está encen-
dido, pero el tornillo 
sinfín no gira.

Correa de transmisión dañada
Póngase en contacto con el centro 
de servicio para solicitar la susti-
tución.

La pala quitanieves 
deja una fina capa de 
nieve.

Barra raspadora desgastada Vuelve a colocar la barra raspadora.



GARANTÍA
GARANTÍA LIMITADA DE SENIX TOOLS
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Manuel d'instructions Modèle :	 STX2-L1

PELLE À NEIGE SANS FIL DE 13 
POUCES

ATTENTION : Avant d'utiliser cet outil, veuillez lire ce manuel dans son 
intégralité, et respecter toutes les consignes de sécurité.

• SÉCURITÉ
• ASSEMBLAGE

• FONCTIONNEMENT
• ENTRETIEN

• GARANTIE

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Pour obtenir une assistance à la clientèle, veuillez appeler le 1-800-261-3981 ou nous 

envoyer un courriel à l'adresse senix.support@yatusa.com.
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SÉCURITÉ ET SYMBOLES 
INTERNATIONAUX

Le tableau suivant présente et décrit les 
symboles et pictogrammes de sécurité et 
internationaux susceptibles d'apparaître sur 
ce produit. Lisez, comprenez et suivez toutes 
les instructions figurant sur la machine et 
dans le manuel d'instructions pour obtenir 
des informations complètes sur la sécurité, 
l'assemblage, le fonctionnement, l'entretien et 
les réparations avant d'essayer d'assembler et 
d'utiliser la machine.

Attention / Avertissement.

Pour réduire le risque de blessures, 
l’utilisateur doit lire le manuel 
d'instructions.

Portez une protection auditive. 
Portez des lunettes de protection. 
Portez une protection respiratoire.

DANGER - N'utilisez pas vos mains 
pour déboucher la goulotte. Arrêtez 
le moteur avant d'enlever les débris. 
Ne marchez pas devant la machine 
en marche. Ne dirigez pas le flux 
de débris vers des personnes se 
trouvant à proximité.

 Portez des gants de protection et 
des chaussures antidérapantes 
lorsque vous utilisez la machine et 
manipulez les débris.

N'utilisez pas vos mains pour 
déboucher le boîtier du rotor.
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N’utilisez pas cet appareil sous 
la pluie ou dans des conditions 
humides.

DANGER ! Risque de coupure 
/ mutilation - Gardez les pieds 
éloignés de la vis sans fin en 
rotation.

ATTENTION ! Méfiez-vous des 
pierres et autres corps étrangers 
qui pourraient être projetés par 
l'équipement.

Veillez à ce que les passants et les 
enfants restent à une distance de 
sécurité (au moins 33 pouces / 10 
m) de la zone de travail.

 Gardez les mains et les pieds 
éloignés.

DANGER ! Risque de coupure 
/ mutilation - Gardez les mains 
éloignées de la vis sans fin en 
rotation. N'utilisez pas vos mains 
pour déboucher le boîtier du rotor. 
Arrêtez le moteur avant d'enlever 
les débris.

AVERTISSEMENT – Débranchez 
la batterie avant toute opération 
d'entretien.

La partie rotative fonctionnera 
en continu pendant plusieurs 
secondes après l'arrêt de la 
machine.

Les produits électriques usagés 
ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Veuillez 
le recycler là où des installations 
sont disponibles. Renseignez-vous 
auprès de votre municipalité ou 
d'un magasin près de chez vous 
pour savoir comment recycler.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 

 AVERTISSEMENT !
Lisez tous les avertissements de sécurité, 
les instructions, les illustrations et les 
spécifications fournis avec cet équipement.  
Le non-respect de toutes les instructions 
énumérées ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

LISEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS.

a.	 N'utilisez pas l'appareil sur une surface en 
gravier, sauf si la pelle à neige est réglée 
pour ce type de surface conformément au 
manuel d'utilisation.

b.	 Tenez les enfants à l'écart – Tous les visi-
teurs doivent se tenir à une distance de 
sécurité de la zone de travail.

c.	 Habillez-vous de façon appropriée – Ne 
portez pas de vêtements amples ni de 
bijoux. Ils pourraient se prendre dans les 
pièces mobiles.

d.	 Portez des bottes en caoutchouc lorsque 
vous utilisez la pelle à neige.

e.	 L'utilisation de la pelle à neige en mode 
portatif présente un risque, sauf si elle est 
effectuée conformément aux instructions 
spécifiques prévues à cet effet dans le ma-
nuel d'utilisation.

f.	 Gardez vos mains à l'écart des pièces en 
mouvement.

g.	 Maintenez les protections en place et en 
bon état de fonctionnement.

h.	 Ne forcez pas la pelle à neige – Elle fonc-
tionnera mieux et de manière plus sûre à la 
vitesse pour laquelle elle a été conçue.

i.	 Ne vous penchez pas trop en avant – Gar-
dez un bon appui et votre équilibre à tout 
moment.

j.	 Si la pelle à neige heurte un objet étranger, 
procédez comme suit : 

•	 Arrêtez la pelle à neige. Relâchez l'in-
terrupteur. 

•	 Retirez la batterie :
•	 Vérifiez s'il y a des dommages 
•	 Réparez tout dommage avant de re-

démarrer et d'utiliser la pelle à neige.

k.	 Éteignez l'outil et retirez les batteries 
lorsqu'il n'est pas utilisé, avant toute pro-
cédure d'entretien, lors du changement 
d'accessoires et lors de toute autre tâche 
d'entretien.

l.	 Rangez la pelle à neige inutilisée à l'inté-
rieur – Lorsqu'elle n’est pas utilisée, la pelle 
à neige doit être rangée à l'intérieur, dans 
un endroit sec et fermé à clé, hors de por-
tée des enfants.

m.	Entretenez soigneusement votre pelle à 
neige – Suivez les instructions concernant 
la lubrification et le remplacement des ac-
cessoires.

UTILISATION EN TOUTE 
SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT !
Cette pelle à neige est susceptible de cau-
ser l'amputation des mains et des pieds et 
de projeter des objets. Le non-respect des 
consignes de sécurité suivantes peut entraî-
ner des blessures graves.

1.	 Entraînement
a.	 Veuillez lire, comprendre et respecter 

toutes les instructions figurant sur la ma-
chine et dans le(s) manuel(s) avant d'utili-
ser cet appareil. Familiarisez-vous parfai-
tement avec les commandes et l'utilisation 
correcte de la machine. Sachez comment 
arrêter l'appareil et désactiver rapidement 
les commandes.

b.	 Ne permettez jamais aux enfants d'utiliser 
cet appareil. Ne laissez jamais des adultes 
utiliser la machine sans avoir reçu les ins-
tructions nécessaires.

c.	 Veillez à ce que personne, en particulier 
des jeunes enfants, ne se trouve dans la 
zone d'utilisation de la machine.

d.	 Faites preuve de prudence pour éviter de 
glisser ou de tomber, en particulier lorsque 
vous utilisez la machine en marche arrière.

2.	 Préparations
a.	 Inspectez minutieusement la zone où la 

machine doit être utilisée et retirez tous 
les paillassons, luges, planches, câbles et 
autres objets étrangers.

b.	 Désengagez tous les embrayages et pas-
sez au point mort avant de démarrer le 
moteur.

c.	 N'utilisez pas la machine sans porter des 
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vêtements d'hiver adaptés. Évitez de porter 
des vêtements amples qui pourraient se 
coincer dans les pièces en mouvement. 
Portez des chaussures qui améliorent l'ad-
hérence sur les surfaces glissantes.

d.	 Portez toujours des lunettes de sécurité 
ou un écran de protection lors de l'utilisa-
tion de la machine, ainsi que lors de tout 
réglage ou réparation, afin de protéger vos 
yeux contre les corps étrangers suscep-
tibles d'être projetés par la machine.

e.	 Réglez la hauteur du carter du collecteur 
pour dégager la surface de gravier ou de 
pierre concassée.

f.	 N'essayez jamais d'effectuer des réglages 
lorsque le moteur est en marche (sauf indi-
cation contraire du fabricant).

3.	 Fonctionnement
a.	 Ne mettez pas vos mains ou vos pieds à 

proximité ou sous les pièces en rotation. 
Restez toujours à l'écart de l'ouverture de 
décharge.

b.	 Faites preuve d'une extrême prudence 
lorsque vous travaillez sur ou traversez 
des allées ou des chemins de gravier. Res-
tez vigilant face aux dangers cachés ou 
lorsque vous travaillez à proximité de voies 
publiques.

c.	 Si vous heurtez un objet étranger, arrêtez le 
moteur, retirez les batteries, inspectez mi-
nutieusement la pelle à neige pour détecter 
tout dommage et réparez-la avant de la 
redémarrer et de l'utiliser à nouveau.

d.	 Si la machine venait à vibrer de manière 
anormale, arrêtez le moteur et recherchez 
immédiatement la cause du problème. Les 
vibrations sont généralement un signe 
avant-coureur d’un problème.

e.	 Arrêtez le moteur chaque fois que vous 
quittez le poste de conduite, avant de dé-
boucher le carter du collecteur/de la tur-
bine ou la goulotte de décharge, et lorsque 
vous effectuez des réparations, des ré-
glages ou des inspections.

f.	 Ne faites pas tourner le moteur à l'intérieur, 
sauf pour le démarrer ou pour transporter 
la pelle à neige à l'intérieur ou à l'extérieur 
du bâtiment. Ouvrez les portes extérieures ; 
les gaz d'échappement sont dangereux.

g.	 Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
travaillez sur des pentes.

h.	 N'utilisez jamais la machine sans que les 
protections et autres dispositifs de sécu-
rité soient en place et en état de fonction-
nement.

i.	 Ne dirigez jamais le jet de neige vers des 
personnes ou des zones où des dommages 
matériels pourraient survenir. Tenez les 
enfants et les autres personnes à l'écart.

j.	 Ne surchargez pas la machine en essayant 
de déneiger à un rythme trop rapide.

k.	 N'utilisez jamais la machine à des vitesses 
de déplacement élevées sur des surfaces 
glissantes. Regardez derrière vous et soyez 
prudent lorsque vous reculez.

l.	 Débranchez l'alimentation du collecteur / 
de la turbine lorsque la machine est trans-
portée ou hors service.

m.	N'utilisez que des équipements et acces-
soires homologués par le fabricant de la 
machine (tels que des masses d'équi-
librage, des contrepoids ou des cabines).

n.	 N'utilisez jamais la machine si la visibilité 
ou l'éclairage sont insuffisants. Assu-
rez-vous toujours d’avoir un bon appui et 
tenez fermement les poignées. Marchez ; 
ne courez jamais.

o.	 Ne touchez jamais un moteur ou un silen-
cieux chaud.

4.	 Débouchage d’une goulotte de décharge 
bouchée

a.	 Le contact des mains avec la turbine en 
rotation à l'intérieur de la goulotte de dé-
charge est la cause la plus fréquente de 
blessures liées à l'utilisation des pelle à 
neige. N'utilisez jamais vos mains pour net-
toyer la goulotte de décharge.

b.	 Pour dégager la goulotte :
•	 COUPEZ LE MOTEUR !
•	 Attendez 10 secondes pour vous as-

surer que les pales de la turbine ont 
cessé de tourner.

•	 Utilisez toujours un outil de nettoyage, 
et non vos mains.

5.	 Entretien et stockage 
a.	 Vérifiez régulièrement le serrage des bou-

lons de cisaillement et des autres boulons 
afin de vous assurer que l'équipement est 
en état de fonctionner en toute sécurité.

b.	 Consultez toujours le manuel d'instructions 
pour obtenir des détails importants si la 
pelle à neige doit être entreposée pendant 
une période prolongée.

c.	 Entretenez ou remplacez les étiquettes de 
sécurité, si nécessaire.

d.	 Laissez la machine tourner quelques mi-
nutes après avoir déblayé la neige afin 
d'éviter que le collecteur ou la turbine ne 
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gèle.
e.	 Avant de nettoyer, réparer ou inspecter la 

pelle à neige, arrêtez le moteur et assu-
rez-vous que le collecteur / la turbine et 
toutes les pièces mobiles sont à l'arrêt. Re-
tirez les batteries pour éviter que quelqu'un 
ne démarre le moteur par inadvertance.

UTILISATION ET ENTRETIEN 
DE L’ÉQUIPEMENT À 
BATTERIE

a.	 Évitez tout démarrage accidentel. As-
surez-vous que l'interrupteur d'alimen-
tation est en position d'arrêt avant de 
brancher la batterie, de ramasser ou de 
transporter l'appareil. Le fait de porter 
l'appareil avec le doigt sur l'interrupteur ou 
de mettre sous tension un appareil dont 
l'interrupteur est activé peut provoquer des 
accidents.

b.	 Débranchez la batterie de l'appareil 
avant d'effectuer tout réglage, de chan-
ger d'accessoire ou de ranger l'appareil. 
Ces mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel 
de l'appareil.

c.	 Rechargez uniquement avec le chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à un type de batterie peut créer un 
risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec 
une autre batterie.

d.	 Utilisez l’appareil uniquement avec les 
batteries spécifiquement conçues à cet 
effet. L’utilisation de toute autre batterie 
peut créer un risque de blessures et d’in-
cendie.

e.	 Lorsque la batterie n’est pas utilisée, 
elle doit être rangée loin de tout objet 
métallique, tel que trombone, pièce de 
monnaie, clef, clou, vis et tout autre 
petit objet métallique qui risquerait de 
mettre en contact ses bornes. La mise en 
court-circuit des bornes de la batterie peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

f.	 Dans des conditions d'utilisation abu-
sive, du liquide peut être éjecté de la 
batterie ; évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincez à grande eau. Si 
le liquide entre en contact avec les yeux, 
consultez également un médecin. Le liquide 
projeté par la batterie peut provoquer une 
irritation ou des brûlures.

g.	 N'utilisez pas de batterie ou d'équipe-

ment endommagé ou modifié. Les batte-
ries endommagées ou modifiées peuvent 
présenter un comportement imprévisible 
entraînant un incendie, une explosion ou un 
risque de blessure.

h.	 N'exposez pas une batterie ou un équi-
pement au feu ou à une température 
excessive. L’exposition au feu ou à une tem-
pérature supérieure à 265 °F (130 °C) peut 
provoquer une explosion. 

i.	 Suivez toutes les instructions de charge 
et ne chargez pas la batterie ou l'équipe-
ment en dehors de la plage de tempéra-
ture spécifiée dans les instructions. Une 
charge inadéquate ou à des températures 
hors de la plage spécifiée peut endommager 
la batterie et augmenter le risque d'incendie.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS

UTILISATION PRÉVUE 
Cette pelle à neige sans fil est conçue pour 
déblayer et enlever la neige des trottoirs, 
des terrasses, des allées et autres surfaces 
pavées planes.  Ne l'utilisez pas à d'autres fins.
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DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

APPLICATIONS
Modèle : STX2-L1
En tant que pelle à neige :
Enlèvement et déblayage de la neige des 
surfaces.

1 Poignée arrière

2 Gâchette de mise en marche

3 Port de connexion de la batterie

4 Bouton de sécurité

5 Bouton de réglage

6 Poignée avant

7 Manche

8 Assemblage de la vis sans fin

9 Barre de raclage

10 Roue
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SPÉCIFICATIONS*
Modèle STX2-L1

Tension d'entrée 18 V  (20 V Max*)

Puissance de sortie 
nominale 500 W 

Vitesse à vide 0 / 1700 TR/MIN

Max. Capacité de 
déblaiement 375 lb/min

Largeur de déblaiement 13 pouces

Profondeur de 
déneigement 6 pouces

Taille des roues 5 pouces

Distance de projection 10-20 pieds

Température de 
fonctionnement 
recommandée

-4 °F à 50 °F 

Température 
recommandée
de stockage

-4 °F À 158 °F 

Poids (outil seul) 16,5 livres

*Batterie 20 V Max, la tension initiale 
maximale de la batterie (mesurée sans 
charge) est de 20 V.  La tension nominale est 
de 18 V.

  REMARQUE :
Utilisez uniquement les batteries suivantes 
: B20X2, B25X2, B40X2, B50X2, B80X2 
et chargeurs :  CHX2-L1, CHX2, CHQX2, 
CHQX2-M, CHDX2-M.

ASSEMBLAGE
1.	 Déballez toutes les pièces et disposez-les 

sur une surface plane et stable :
2.	 Retirez tous les matériaux d'emballage et 

les dispositifs d'expédition, le cas échéant.
3.	 Le contenu de l’emballage varie en fonction 

du pays et de la variante achetée :
•	 Pelle à neige  x 1
•	 Manche supérieur x 1
•	 Manche intermédiaire x 1
•	 Boulon de manche x 2
•	 Boulon de manche x 2

•	 Rondelle plate x 2
•	 Poignée auxiliaire x 1
•	 Poignée x 1
•	 Vis de poignée x 1
•	 Assemblage de la roue x 1
•	 Vis x 4
•	 Manuel d'instructions x 1
4.	 Si vous constatez que des pièces 

manquent ou sont endommagées, n'utili-
sez pas le produit et contactez votre reven-
deur. L'utilisation d'un produit incomplet ou 
endommagé représente un danger pour les 
personnes et les biens.

5.	 Assurez-vous de disposer de tous les ac-
cessoires et outils nécessaires au montage 
et au fonctionnement. Vous devez égale-
ment disposer des équipements de protec-
tion individuelle appropriés.

 AVERTISSEMENT !
Portez des gants de protection 
pour effectuer ce montage et posez 
toujours le produit sur une surface 
plane et stable pendant le montage. 
Suivez les instructions 
d'assemblage étape par étape et 
utilisez les photos fournies comme 
guide visuel pour assembler 
facilement le produit ! 
N'insérez pas la batterie avant 
que l'outil électrique ne soit 
complètement assemblé ou réglé !

 AVERTISSEMENT !
Pour éviter tout dommage au produit ou toute 
blessure corporelle, l'équipement doit être 
assemblé à l'intérieur, à une température 
ambiante supérieure à -5 °C (23 °F).

RACCORDEMENT DU 
MANCHE

 AVERTISSEMENT !
Assurez-vous que le câble interne n'obstrue 
pas les trous de montage.

1.	 Reliez l'assemblage du manche supérieur 
au manche intermédiaire en alignant les 
trous.

2.	 Insérez un boulon dans les trous alignés 
d'un côté. Placez une rondelle plate et un 
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Schéma 4

  REMARQUE :
Pour éviter que la poignée avant ne bouge ou 
ne glisse sur l'arbre, veillez à bien la serrer.

  REMARQUE :
Assurez-vous que la poignée est orientée 
conformément 
au schéma. Une installation incorrecte peut 
entraîner 
un dysfonctionnement.

INSTALLATION DES ROUES
Alignez les quatre trous du support de roue 
avec les trous de fixation de la machine, puis 
insérez et serrez les vis.

Schéma 5

FONCTIONNEMENT

 AVERTISSEMENT !
N'utilisez jamais une pelle à neige 
endommagée, mal réglée ou qui n'est pas 
entièrement et solidement assemblée. 
Assurez-vous que la pelle à neige s'arrête de 
bouger dès que vous relâchez la gâchette.

écrou du manche du côté opposé, puis ser-
rez le bouton pour fixer les manches.

➀
➁

Schéma 1
3.	 Raccordez les manches assemblés au 

manche inférieur à l'arrière de la pelle à 
neige, en alignant les trous.

4.	 Insérez un boulon dans les trous alignés 
d'un côté. Placez une rondelle plate et un 
écrou du manche du côté opposé, puis ser-
rez le bouton pour fixer les manches.

➀
➁

Schéma 2

INSTALLATION DE LA 
POIGNÉE AUXILIAIRE

1.	 Fixez la poignée avant au manche.
2.	 Placez la poignée dans une position de 

travail sûre et confortable, puis fixez-la à 
l'aide d'un bouton et d'un boulon.

Schéma 3
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 AVERTISSEMENT !
Pour éviter tout démarrage accidentel 
susceptible de causer des blessures graves, 
retirez toujours la batterie de la machine lors 
du montage des pièces, des réglages, du 
nettoyage ou lorsque vous ne l'utilisez pas.

 AVERTISSEMENT !
N’utilisez pas des accessoires ou des 
pièces non recommandés par le fabricant 
de ce produit. L'utilisation d'accessoires 
ou d'équipements non recommandés peut 
entraîner des blessures graves.

 AVERTISSEMENT !
Veillez à ce que la zone à déblayer soit 
exempte de pierres, de jouets ou d'autres 
objets étrangers que la vis sans fin pourrait 
ramasser et projeter. De tels éléments 
pourraient être recouverts de neige et peuvent 
ne pas être vus, alors assurez-vous de 
procéder à une inspection approfondie de la 
zone avant de commencer le travail.

INSTALLATION / RETRAIT 
DE LA BATTERIE

Pour installer la batterie :
Alignez la batterie et faites-la glisser dans 
les fentes du port d'accueil jusqu'à ce qu'elle 
s'enclenche.
Pour retirer la lame :
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la 
batterie et retirez-la 
du produit.

Schéma 6

  REMARQUE :

Pour plus de détails, consultez les manuels du 
chargeur et de la batterie.

MISE EN MARCHE / ARRÊT 
DE LA PELLE À NEIGE

1.	 Pour mettre la pelle à neige en marche, 
appuyez sur le bouton de sécurité situé en 
haut de la poignée principale et mainte-
nez-le enfoncé avec le pouce, puis appuyez 
sur la gâchette avec les doigts. Une fois la 
machine mise sous tension, vous pouvez 
relâcher le bouton de sécurité et poursuivre 
l'opération.

Schéma 7

2.	 Pour arrêter la pelle à neige, relâchez la 
gâchette.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT !
Retirez et débranchez la batterie avant toute 
opération d'entretien ! Entretenez ce produit 
régulièrement et avec soin ! Si le produit n'est 
pas entretenu correctement, il risque de ne 
pas remplir sa fonction, ce qui pourrait avoir 
des conséquences fatales.

 AVERTISSEMENT !
Portez des gants résistants lorsque vous 
effectuez des opérations d'entretien ou de 
maintenance sur cet appareil.

 AVERTISSEMENT !
Ne procédez au nettoyage et à l'entretien que 
conformément à ces instructions ! Tous les 
autres travaux doivent être effectués par un 
spécialiste qualifié ! 
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Schéma 10

4.	 Retirez les quatre vis pour démonter le 
capot latéral droit.

Schéma 11

5.	 Maintenez la vis sans fin d'une main tout 
en retirant l'écrou situé sur le côté droit de 
l'autre main.

Schéma 12

6.	 Retirez l'axe de la vis sans fin du côté 
gauche, puis retirez l'ancienne vis sans fin 
du carter.

REMPLACEMENT DE LA VIS 
SANS FIN

 AVERTISSEMENT !
Éteignez l'appareil et retirez la batterie avant 
de remplacer la vis sans fin.

1.	 Retirez les quatre vis pour démonter le 
capot latéral gauche.

Schéma 8

2.	 Retirez la courroie de la roue motrice.

Schéma 9

3.	 Retirez les vis et les rondelles de la roue 
motrice.
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Schéma 13

7.	 Installez la nouvelle vis sans fin en suivant 
les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.

Schéma 14

REMPLACEMENT DE LA 
COURROIE

1.	 Retirez les quatre vis pour démonter le 
capot latéral gauche.

Schéma 15

2.	 Pour retirer l'ancienne courroie de la roue 
motrice, utilisez une main pour faire tourner 
lentement la vis sans fin tout en utilisant 
l'autre main pour soulever la courroie.

B

A

C

Schéma 16

A Roue motrice

B Courroie

C Vis sans fin

3.	 Placez la nouvelle courroie. Remettez le 
capot latéral gauche en place et revissez 
les quatre vis.

REMPLACEMENT DE LA 
BARRE DE RACLAGE

1.	 Retournez la pelle à neige. À l'aide d'une 
perceuse, retirez les cinq vis qui fixent la 
barre de raclage à la base de l'appareil.

Schéma 17

2.	 Retirez l'ancienne barre de raclage.
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•	 Nettoyez soigneusement la pelle à neige 
avant de la ranger. Laissez l'appareil sécher 
complètement pour éviter toute trace de 
rouille ou de corrosion.

•	 En cas de stockage prolongé, appliquez 
une fine couche d'huile sur les surfaces 
métalliques afin d'éviter la rouille. Rangez 
l'appareil à l'intérieur, dans un endroit fer-
mé à clé, sec et bien aéré, hors de portée 
des enfants.

TRANSPORT
•	 Nettoyez l'appareil comme décrit ci-des-

sus.
•	 Ne transportez l'appareil que par sa poi-

gnée.
•	 Protégez-le contre tout choc violent.
•	 Fixez correctement le produit afin d'éviter 

qu'il ne tombe ou n'entre en contact avec 
des personnes ou des biens pendant le 
transport.

MISE AU REBUT 
Le produit en fin de vie ne doit pas être 
jeté avec les déchets ménagers. Veuillez 
le recycler là où des installations sont 
disponibles. Veuillez vous renseigner auprès 
des autorités locales ou de votre revendeur 
pour obtenir des conseils sur le recyclage. 
Les utilisateurs doivent nettoyer la poussière 
générée pendant le fonctionnement afin de 
protéger l'environnement.

Les produits électriques ne doivent 
pas être jetés avec les produits 
ménagers. Les produits électriques 
usagés doivent être collectés 
séparément et éliminés dans les 
points de collecte prévus à cet 
effet. Veuillez vous informer auprès 
des autorités locales ou de votre 
revendeur pour obtenir des conseils 
sur le recyclage.

Schéma 18

3.	 Installez une nouvelle barre de raclage et 
fixez-la au boîtier à l'aide des cinq vis.

Schéma 19

NETTOYAGE
•	 Éteignez toujours l'appareil et retirez les 

batteries avant de le nettoyer.
•	 Après chaque utilisation, démontez l'appa-

reil (le cas échéant) et retirez la glace ou 
les débris qui auraient pu s'accumuler. Por-
tez une attention particulière à la bouche 
d'aération et à ses fentes, à la vis sans fin 
et à la barre de raclage.

•	 Aucune lubrification régulière n'est néces-
saire pour un fonctionnement normal.

•	 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon doux 
humide et une brosse douce. Essuyez dé-
licatement toute saleté, crasse ou résidu. 
Ne vaporisez pas d'eau directement sur 
l'appareil et ne le plongez pas dans l'eau, 
car cela pourrait l'endommager.

STOCKAGE
•	 Inspectez soigneusement toutes les pièces 

pour détecter tout signe d'usure, de des-
serrage ou de dommage. Si une réparation 
ou un remplacement s'avère nécessaire, 
veuillez contacter le service clientèle pour 
obtenir de l'aide.
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GUIDE DE DÉPANNAGE
Les dysfonctionnements présumés sont souvent dus à des causes que les utilisateurs peuvent 
résoudre eux-mêmes. Veuillez donc vérifier le produit en suivant les instructions de cette section. 
Dans la plupart des cas, le problème peut être résolu rapidement.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le produit ne dé-
marre pas

La batterie n'est pas bien ins-
tallée

Assurez-vous que la batterie est 
correctement insérée.

Batterie déchargée Rechargez la batterie.

Le bouton de sécurité n'est 
pas enfoncé

Enfoncez complètement le bouton 
de sécurité, puis appuyez sur la 
gâchette.

La batterie est trop froide

Retirez la batterie de la pelle à 
neige. Placez la batterie sur le 
chargeur et laissez-la se recharger 
pendant 10 minutes. Retirez-la du 
chargeur et installez-la dans la 
pelle à neige pour l'utiliser.

La vis sans fin est bloquée
Débranchez l'appareil de l'alimen-
tation électrique, inspectez la vis 
sans fin et retirez les débris.

Mauvaises 
performances

Courroie d'entraînement usée 
ou endommagée

Veuillez contacter le centre de ser-
vice pour le remplacement.

Vis sans fin usée ou endom-
magée

Veuillez contacter le centre de ser-
vice pour le remplacement.

Goulotte de décharge bouchée
Éteignez la pelle à neige, retirez la 
batterie et nettoyez la goulotte de 
décharge.

Vibrations anor-
males

Courroie d'entraînement usée 
ou endommagée

Veuillez contacter le centre de ser-
vice pour le remplacement.

Vis sans fin usée ou endom-
magée

Veuillez contacter le centre de ser-
vice pour le remplacement.

Barre de raclage usée Remplacez la barre de raclage.

Le moteur tourne, 
mais la vis sans fin 
ne tourne pas.

Courroie d'entraînement en-
dommagée

Veuillez contacter le centre de ser-
vice pour le remplacement.

La pelle à neige 
laisse une fine 
couche de neige.

Barre de raclage usée Remplacez la barre de raclage.



GARANTIE
SENIX TOOLS GARANTIE LIMITÉE
POUR CINQ ANS à partir de la date d'achat originale, ce produit est garanti contre tout défaut de matériau ou de fabrication. AVEC 
LA PREUVE DE L'ACHAT D'ORIGINE, un produit défectueux sera réparé gratuitement. Si le produit ne peut pas être réparé, il sera 
remplacé gratuitement.
Pour obtenir des détails sur la couverture de la garantie, visitez senixtools.com, envoyez un courriel à
senix.support@yatusa.com ou appelez 1-800-261-3981.

• Cette garantie ne couvre pas les réparations nécessaires en raison d'un accident ou d'un abus du produit, ou d'un manque 
d'utilisation ou d'entretien du produit conformément à toutes les instructions fournies.

• Cette garantie ne couvre pas le bloc-piles ou le chargeur inclus, qui offrent une couverture de remplacement de trois ans 
seulement. Consultez les manuels d'instructions du bloc-piles ou du chargeur pour plus de détails sur la garantie.

• Cette garantie ne couvre pas les articles non durables qui peuvent s'user dans le cadre d'une utilisation normale pendant la 
période de garantie, y compris, mais sans s'y limiter, les mèches, les lames de coupe et la bobine ou le fil de la débroussailleuse.

• Cette garantie ne s'applique pas aux dommages résultant de réparations du produit effectuées ou tentées par d'autres que les 
agents agréés SENIX.

• Cette garantie ne couvre pas les frais d'envoi ou de transport de l'outil électrique pour bénéficier d'une couverture de la 
garantie.

• La garantie est annulée si le produit a été utilisé à des fins commerciales, professionnelles ou de location.
• La garantie s'applique au premier acheteur au détail et n'est pas transférable.
• Une preuve d'achat est nécessaire pour obtenir la couverture de la garantie.

CETTE GARANTIE EST DONNÉE EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES AUTRES, Y COMPRIS LA GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR 
MARCHANDE ET D'ADAPTATION A UN USAGE PARTICULIER, ET EXCLUT TOUT DOMMAGE INCIDENT OU CONSEQUENTIEL.
Certains états n'autorisent pas les limitations sur la durée d'une garantie implicite ou l'exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou indirects, de sorte que ces limitations peuvent ne pas s'appliquer à votre cas. Cette garantie vous donne des droits 
légaux spécifiques et vous pouvez avoir d'autres droits qui varient dans certains états ou provinces.

NOTE : La garantie du bloc-batterie est annulée si le bloc-batterie est altéré de quelque manière que ce soit. SENIX n'est pas 
responsable des blessures causées par une manipulation et peut poursuivre les fraudes à la garantie dans toute la mesure permise 
par la loi.

Amérique latine : Cette garantie ne s'applique pas aux produits vendus en Amérique latine. Pour les produits vendus en Amérique 
latine, consultez les informations de garantie spécifiques au pays contenues dans l'emballage, appelez le détaillant chez qui vous 
avez acheté le produit ou visitez le site Web pour obtenir des informations sur la garantie.

Remplacement gratuit de l'étiquette d'avertissement : Si vos étiquettes d'avertissement deviennent illisibles ou manquent, 
appelez 1-800-261-3981 pour un remplacement gratuit.

ENREGISTREMENT EN LIGNE - senixtools.com/pages/product-registration
Nous vous remercions de votre achat ! Enregistrez votre produit dès maintenant pour bénéficier du service de garantie :
L'enregistrement de votre produit vous permettra d'obtenir un service de garantie plus efficace en cas de problème avec votre produit.
Confirmation de propriété : En cas de sinistre (incendie, inondation ou vol), l'enregistrement de votre produit servira de preuve d'achat.
Pour votre sécurité : L'enregistrement de votre produit nous permettra de vous contacter dans le cas improbable où une notification 
de sécurité serait requise en vertu de la loi fédérale sur la sécurité des consommateurs.

YAT USA INC. 10506 Bryton Corporate Center Dr, #500 Huntersville, NC 28078
Pour le service clientèle, veuillez appeler le 1-800-261-3981 ou nous envoyer un courriel à senix.support@yatusa.com.


